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EditorialÉditorial
Use It or Lose It
Do you want to live in a village, with a vibrant 
community life full of activity, local initiatives  
and neighbourly exchange?  Or would you 
rather live in a bedroom community, where your 
economic and social life is focussed elsewhere, 
you barely know the names of your neighbours,  
and you and your children only come home to 
sleep?  
The mention in our December issue of the possible 
closing of the Bury General Store has caused quite 
a furor in the town.  Store-owners Denis Savage 
and Lillian Statton have received a lot of feedback 
from citizens, both new and old, some with 
interesting suggestions about how to maintain a 
minimum local availability of goods and services.  
We hope to tell you more about these ideas in the 
March issue.  Since 2020 we have lost our bank, 
our old folks’ home, the Catholic and Anglican 
parishes, and our local garage.  Our French-
speaking children have to travel to Scotstown 
to go to school, and we are in danger of losing 
our post office and the thrift store (comptoir 
familiale).  
We urge the town council to address these issues 
as soon as possible, and for citizens to think long 
and hard about where they work, play and spend 
money, and how they can participate in the life of 
the town to make it a better, friendlier, and more 
interesting place to live, with good food available 
nearby and activities adapted to all ages and 
interests. 

Utilise le ou perd le
Vous souhaitez vivre dans un village, avec une 
vie communautaire dynamique pleine d’activités, 
d’initiatives locales et d’échanges de voisinage ? Ou 
préférez-vous vivre dans une communauté-dortoir, 
où votre vie économique et sociale est concentrée 
ailleurs, où vous connaissez à peine les noms de 
vos voisins et où vous et vos enfants ne rentrez à la 
maison que pour dormir ? 
La mention dans notre numéro de décembre de la 
possible fermeture du magasin général de Bury a fait 
fureur dans la ville. Les propriétaires de magasins 
Denis Savage et Lillian Statton ont reçu de nombreux 
commentaires de citoyens, nouveaux et anciens, 
certains avec des suggestions intéressantes sur 
la manière de maintenir une disponibilité locale 
minimale de biens et de services. 
Nous espérons vous en dire davantage sur ces idées 
dans le numéro de mars. Depuis 2020, nous avons 
perdu notre banque, notre maison de retraite, les 
paroisses catholique et anglicane et notre garage 
local. Nos enfants francophones doivent se rendre 
à Scotstown pour aller à l’école, et nous risquons de 
perdre notre bureau de poste et le comptoir familial.
Nous exhortons le conseil municipal à résoudre 
ces problèmes le plus rapidement possible et aux 
citoyens de réfléchir longuement et sérieusement 
à l’endroit où ils travaillent, jouent et dépensent de 
l’argent, et à la manière dont ils peuvent participer 
à la vie de la ville pour en faire une ville meilleure 
et plus conviviale. , et un endroit plus intéressant 
à vivre, avec de la bonne nourriture disponible à 
proximité et des activités adaptées à tous les âges et 
intérêts.
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Le Comité editorial de l’Image    The Image Editorial Committee
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Town Council Report  
What About the Roads?

Rapport du conseil municipal 
Qu’en est-il des routes ?

Environ 30 citoyens ont assisté à la réunion du 
conseil municipal de Bury le 15 janvier.  La période de 
questions a duré plus d’une heure et a été dominée par 
des questions et des commentaires sur l’état des routes 
non pavées de la municipalité.
Nombre de nos routes rurales, si ce n’est la plupart, 
datent de l’époque des chevaux et des calèches et n’ont 
jamais été construites avec des matériaux capables de 
supporter le poids des véhicules modernes.  Une grande 
partie de l’activité économique de notre municipalité 
est rurale, et les routes sont un élément essentiel de 
l’infrastructure nécessaire pour la soutenir.  Mais les 
exploitations agricoles et les autres entreprises situées 
le long de ces routes dépendent de plus en plus de 
véhicules lourds, qu’il s’agisse de gros tracteurs, de 
wagons de foin chargés ou de gros camions livrant des 
matériaux en vrac tels que des engrais, des copeaux de 
bois et du fumier. Les camions font aussi des ravages.
Pendant les vacances de Noël, il y a eu un dégel 
prolongé et la plupart des routes rurales de notre 
région ont été touchées, notamment Hardwood Flat 
Road, Turcotte et Veilleux.  Mais presque partout, 
il y avait de profondes ornières dans les routes qui 
ont ensuite gelé, laissant des trous dangereux qui 
essayaient de tordre vos roues et de vous jeter dans le 
fossé si vous n’étiez pas prudent.
L’entretien annuel des routes comprend les tâches 
suivantes
    • Nivellement 
    • Ajout de nouveaux graviers
    • Nettoyage et entretien des fossés
    • Coupe de la végétation en bordure de route
    • Installation et entretien des ponceaux qui 
permettent à l’eau de passer sous la route 
    • Le déneigement en hiver
Quelques faits :
    • Bury compte environ 130 kilomètres de routes.  
    • Les routes 108, 214 et 255 sont des routes 
numérotées et entretenues par la province, mais 
les autres, presque toutes en gravier, sont sous la 
responsabilité de la municipalité.  

Approximately 30 citizens attended the meeting of 
the Bury Town Council on January 15.  The question 
period lasted over an hour and was dominated 
by questions and commentary on the state of the 
unpaved roads in the municipality.  
Many if not most of our rural roads date back to 
the era of horse and carriage, and were never 
constructed with materials adequate to carry the 
weight of modern vehicles.  Much of the economic 
activity of our municipality is rural, and roads are 
an essential part of the infrastructure needed to 
sustain it.  But farms and other businesses along 
those roads are increasingly reliant on heavy 
vehicles, be it larger tractors, loaded hay wagons, 
and big trucks delivering bulk materials such as 
fertilizers, wood chips and manure. Logging trucks 
also take their toll.    
Over the Christmas holidays, there was a prolonged 
thaw and most of the rural roads in our area were 
affected.  Hardwood Flat Road was of particular 
concern, as were Turcotte and Veilleux.  But almost 
everywhere there were deep ruts in the roads 
which then froze, leaving dangerous holes that 
tried to bend your wheels and throw you into the 
ditch if you weren’t careful.  
Yearly road maintenance includes these tasks:
    • Grading 
    • Adding new gravel
    • Cleaning and maintaining the ditches
    • Cutting vegetation from the road allowance
    • Installing and maintaining the culverts that 
allow water to pass under the road 
    • Plowing in winter
A few facts:
    • Bury has approximately 130 kilometres of road.  
    • Routes 108, 214 and 255 are numbered highways 
and maintained by the province, but the others, 
almost all gravel, are the responsibility of the 
municipality.  
    • The Quebec Ministry of Transport is responsible 
for the structure of bridges, and the municipality is 
responsible for the surface.  
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    • Le ministère des Transports du Québec 
est responsable de la structure des ponts et la 
municipalité est responsable de la surface.  
    • La ville possède une niveleuse, une pépine, une 
chargeuse,, 3 camions de dix roues et un camion plus 
petit.
    • En 2023, le budget pour l’entretien des chemins 
était 683 000 $.  Ce chiffre a été augmenté à 732 000 $ 
pour 2024, en anticipation de la hausse du coût pour 
les matériaux et la nouvelle convention collective des 
employés de la ville. 
L’entretien des routes est de loin la dépense la plus 
importante dans le budget de la ville chaque année, 
28% du budget en 2024).  Le coût de la construction 
de nouvelles routes est d’environ 200 000 à 300 000 
dollars par kilomètre, et plus encore pour l’asphalte, 
de sorte que Bury n’est manifestement pas en mesure 
de reconstruire toutes les routes. Le mieux que l’on 
puisse faire est de prendre des mesures correctives.  
Le conseil municipal est tout à fait conscient de 
l’importance de cette question et a organisé des 
réunions de travail pour discuter de ce qui peut être 
fait.  Vous trouverez certaines de ces idées dans les 
pages municipales à la fin de ce numéro de l’Image, et 
nous avons l’intention de poursuivre ce sujet dans un 
numéro subséquent. - Kathie McClintock

Traduit par Nelly Zaine

Submit your Cover PhotosProposez-nous vos 
photos de couverture !

Bury’s IMAGE would 
like to invite the public, 

young, old, somewhere 
in between... to submit 

their best photos of Bury 
or anything related to our 

community.

The Bury’s IMAGE de Bury 	 Editorial 
Editorial Board will select their favourites as 
cover photos for future issue. 
Please send your photo submissions, at the 
highest quality and resolution possible to bury.
image.articles@gmail.com 

L’IMAGE de Bury invite 
le public, qu’il soit jeune, 
vieux ou entre les deux... 
à soumettre ses plus belles 
photos de Bury ou de 
tout ce qui a trait à notre 
communauté.
Le comité de rédaction 
de l’ IMAGE de Bury sélectionnera 
ses photos préférées pour la couverture d’un 
prochain numéro. 
Veuillez envoyer vos photos, de la meilleure 
qualité et résolution possible, à bury.image.
articles@gmail.com.

    • The town owns a grader, a backhoe, a loader, 3 
ten-wheel trucks and one smaller truck. 
    • In 2023, the town budgeted a total of $683,000 for 
road maintenance.  This was increased to $732,000 
for 2024, in anticipation of increasing costs for 
materials and the new collective agreement with 
town employees.
Road maintenance is by far the largest expense 
in the town budget each year (28% of the budget 
in 2024).  The cost of new road construction is 
approximately $200,000 to $300,000 per kilometre, 
more for asphalt, so clearly Bury is in no position 
to reconstruct all of the roads.  The best that can 
be done is to take remedial measures.  Council 
is acutely aware of the importance of this issue 
and have held work meetings to discuss what can 
be done.  You can find some of these ideas in the 
municipal pages at the back of this issue of the 
Image, and we hope to pursue this topic in more 
detail in a later issue of the Image.
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The Haut-Saint-François MRC includes 14 
municipalities (Ascot Corner, Bury, Chartierville, 
Cookshire-Eaton, Dudswell, East Angus, Hampden, 
La Patrie, Lingwick, Newport, Saint-Isidore-de-
Clifton, Scotstown, Weedon and Westbury ) for a 
population of 23,653 inhabitants. 

Its board of directors is 
made up of their mayors. 
The MRC provides 
services such as: public 
transportation, high-
speed internet, recreation, 
mapping/geomatics, urban 
planning and inspection, 
waterway management 
(safety of people 
and property), home 
renovation programs, 
ecocenter, measurement 
and emptying septic tanks, 
sale for non-payment 
of municipal taxes, 

intermunicipal optical fiber. 
Its responsibilities cover land use planning, 
property assessment, the residual materials 
management plan, Récup-Estrie (in partnership 
with 5 other MRCs in Estrie), the Valoris eco-
industrial park, public security, fire safety risk 
coverage plan. 
The MRC works on projects such as: the 
preservation of the starry sky, the Marécage-des-
Scots regional park, the planning of local roads, 
Article 59 of the Law on the protection of land and 
agricultural activities (occupation of territory), 
the Agricultural Zone Development Plan (PDZA) 
and socio-economic development through its 
Local Development Center.

La MRC du Haut-Saint-François comprend 
14 municipalités (Ascot Corner, Bury, 
Chartierville, Cookshire-Eaton, Dudswell, 
East Angus, Hampden, La Patrie, Lingwick, 
Newport, Saint-Isidore-de-Clifton, Scotstown, 
Weedon et Westbury) pour une population de 
23 653 habitants. 
Son conseil d’administration 
est formé de leurs maires. 
La MRC fournit des services 
tels que : transport collectif, 
internet haute vitesse, 
loisirs, cartographie/
géomatique, urbanisme et 
inspection, gestion des cours 
d’eau (sécurité des personnes 
et des biens), programmes 
de rénovation domiciliaire, 
écocentre, mesure et vidange 
des fosses septiques, vente 
pour défaut de paiement 
de taxes municipales, fibre 
optique intermunicipale. 
Ses responsabilités couvrent l’aménagement 
du territoire, l’évaluation foncière, le plan de 
gestion des matières résiduelles, Récup-Estrie 
(en partenariat avec 5 autres MRC de l’Estrie), le 
parc éco-industriel Valoris, la sécurité publique, 
le schéma de couverture de risque en sécurité 
incendie. 
La MRC travaille sur des projets comme : la 
préservation du ciel étoilé, le parc régional du 
Marécage-des-Scots, la planification de la voirie 
locale, l’Article 59 de la Loi sur la protection du 
territoire et des activités agricoles (occupation 
du territoire), le Plan de développement de la 
zone agricole (PDZA) et le développement socio-
économique par le biais de son Centre local de 
développement.

Informations : 
Marie-Pierre Hamel Coordonnatrice des loisirs
819 560-8400 poste 2114  -  mp.hamel@hsfqc.ca

Calendrier de loisirs HSF
La MRC du Haut-Saint-François (HSF) met à la 
disposition de sa population et de ses visiteurs 
un calendrier rassemblant toutes les activités 
de loisirs disponibles sur son territoire. Les 
spectacles, évènements et activités sportives, 
culturelles ou artistiques municipales ou 
publicisées par les municipalités ou les 
organismes membres du Comité Loisir MRC du 
Haut-Saint-François y sont répertoriées.
Consultez le calendrier loisirs de la MRC du 
Haut-Saint-François au mrchsf.com/calendrier-
loisirs/

MRC Events Calendar
The MRC Haut-St-François has posted a calendar 
on its website of all the leisure events and 
activities available to citizens and visitors on its 
territory.  Concerts, shows, sporting, cultural 
and artistic events and activities, sponsored 
by municipalities or by organisations who are 
members of the Leisure Committee of the HSF, 
will be listed.
You can find the calendar on the MRC HSF web 
page at:  mrchsf.com/calendrier-loisirs/
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There is no need to go anywhere to have a 
front row seat at the next great total solar 
eclipse. It will happen right here in the Eastern 
Townships.

On Monday, April 8, 2024 
the moon will slowly 
begin to cover the face 
of the sun. The very 
beginning of the eclipse 
will occur at 2:16:53 
p.m. EDT. If you plan to 
see it, don’t forget that 
Daylight Saving Time 
will have already begun. 
Be sure your clocks are 		

			         correct.
It cannot be over-emphasized that it is 
absolutely essential to NEVER look at the sun 
or at any stage of a solar eclipse without using 
proper eye protection. Special solar glasses 
with the proper grade of filter lenses are cheap 
and easy to find for everyone to observe this 
spectacular event in safety.
The path of the full shadow of the moon will 
follow and cover the shaded areas of this map.
The blue line indicates the center-line of the 
total eclipse and where the length of the total 
portion of the eclipse will last the longest.
Totality begins at 3:28:08 pm in Bury and will 
last about 3 minutes and 25 seconds, much less 
time that the entire eclipse of two hours and 
twenty-four minutes from beginning to end.
Bury is about 12 kilometers north of the 
absolute center-line but that will only result in 
the total eclipse being a few seconds shorter. It 
may or may not be worth it to you to travel the 
extra distance to a place closer to the blue line, 
such as Maple Leaf Cemetary or La Patrie. It is 
your choice, of course. The entire area of this 
map will be treated to the full experience of the 
total eclipse, as long as the weather cooperates 
and it is not cloudy that day.
Even if the day is cloudy the area will still 
see the day turn to night in the middle of the 
afternoon! Something well worth experiencing 
in any event!

Il n’est pas nécessaire de se déplacer pour être aux 
premières loges de la prochaine grande éclipse 
solaire totale. Elle aura lieu ici même, dans les 
Cantons de l’Est.
Le lundi 8 avril 2024, la lune 
commencera lentement à 
couvrir la face du soleil. Le 
tout début de l’éclipse se 
produira à 14 h 16 min 53 s 
HAE. Si vous prévoyez de la 
voir, n’oubliez pas que l’heure 
d’été aura déjà commencé. 
Assurez-vous que vos horloges 
soient à l’heure.
On ne saurait trop insister 
sur le fait qu’il est absolument essentiel de 
ne JAMAIS regarder le soleil ou un stade 
quelconque d’une éclipse solaire sans utiliser 
une protection oculaire appropriée. Des lunettes 
solaires spéciales dotées de verres filtrants de 
qualité appropriée sont bon marché et faciles à 
trouver pour permettre à chacun d’observer cet 
événement spectaculaire en toute sécurité.
La trajectoire de l’ombre complète de la lune 
suivra et couvrira les zones ombragées de cette 
carte.
La ligne bleue indique la ligne centrale de l’éclipse 
totale et l’endroit où la durée de la partie totale 
de l’éclipse sera la plus longue. L’éclipse totale 
commencera à 15h28h08 à Bury et durera environ 
3 minutes et 25 secondes, soit beaucoup moins de 
temps que l’éclipse entière, qui dure deux heures 
et vingt-quatre minutes du début à la fin.
Bury se trouve à environ 12 kilomètres au nord 
de la ligne médiane absolue, mais l’éclipse totale 
ne durera que quelques secondes de moins que si 
elle se trouvait exactement sur la ligne médiane. 
Cela peut ou non valoir la peine de parcourir la 
distance supplémentaire sur les routes pour se 
rendre à un endroit plus proche de la ligne bleue, 
comme le Maple Leaf Cemetary ou La Patrie. C’est 
votre choix, bien sûr. L’ensemble de la région 
couverte par cette carte bénéficiera de l’éclipse 
totale si le temps coopère et s’il n’y a pas de 
nuages ce jour-là.
Même si la journée est nuageuse, la région verra 
le jour se transformer en nuit au milieu de l’après-
midi ! Une expérience qui vaut la peine d’être 
vécue !

2024 Solar EclipseÉclipse solaire 2024

Credit: https://eclipse2024.org/ & http://xjubier.free.fr/

Credit: https://eclipse2024.org/
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Translated by Kathie McClintock

2024, A New Chapter2024, Nouveau chapitre

En ce début d’année 2024, prenons un moment 
pour revoir le parcours de la Société 
d’Histoire et du Patrimoine de Bury.
La société a été fondée en 2002.  Vingt-
deux ans se sont écoulés et nous avons 
de quoi être fiers.  Les nombreux projets 
que nous avons entrepris ont été très 
stimulants.  Nous avons commencé 
par la restauration de l’ancien hôtel 
de ville, suivie de la construction du belvédère 
dans le parc commémoratif, de la sauvegarde de 
l’église de Canterbury et de la restauration de la 
façade de Robin Hood Flour. Nous avons organisé 
plusieurs conférences, notamment sur l’histoire 
de la foresterie, l’histoire des transports, l’histoire 
de l’alimentation dans les Cantons de l’Est de 
1800 à 1950, et l’histoire militaire de Bury et de 
la campagne environnante.  Il y a également eu 
d’autres projets, tous plus intéressants les uns que 
les autres.
Naturellement, nous sommes toujours très 
heureux de voir les citoyens de Bury participer 
à nos événements.  C’est aussi l’occasion de 
rencontrer des voisins nouvellement arrivés et de 
leur souhaiter la bienvenue dans notre ville.  
Tous ces projets sont la preuve que la Société 
historique est bien vivante.  Le nombre de 
membres augmente chaque année et il est 
stimulant pour les dirigeants de voir que leurs 
efforts sont appréciés.  Nous sommes toujours 
extrêmement reconnaissants de rencontrer de 
nouveaux membres, car après tout, ce sont vos 
cotisations et vos dons qui nous permettent de 
poursuivre notre travail.
Si nous sommes actifs, c’est peut-être parce 
que notre histoire est intéressante et qu’elle 
vaut la peine d’être rappelée.  La SHPB est une 
organisation à but non lucratif qui œuvre à la 
préservation de notre patrimoine.  Aider est une 
merveilleuse façon d’apprendre notre histoire, 
qui nous rend plus fiers d’être membres de la 
communauté et plus sensibles à l’histoire des 
autres citoyens. 
Enfin, je tiens à remercier tous les bénévoles 
dévoués, sans lesquels aucun de ces projets 
n’aurait pu être mené à bien.
Nous prévoyons plusieurs projets nouveaux et 
passionnants pour 2024, qui seront discutés lors de 
l’Assemblée générale annuelle du 10 avril 2024 à 19 
heures.
Nous serions ravis de vous y accueillir ! Praxède Lévesque Lapointe

Présidente de la Société d’Histoire et du patrimoine de Bury
President of the Bury History and Heritage Society

At this beginning of 2024, let us take a moment 
to review the background of the Bury 
Historical and Heritage Society.  
The Society was founded in 2002.  
Twenty-two years have gone by, and 
we have a lot to be proud of.  The many 
projects we have undertaken have 
been very stimulating.  We started 
with the restoration of the old Town 

Hall, followed by the construction of the gazebo in 
Memorial Park, the saving of Canterbury Church 
and the restoration of the façade of Robin Hood 
Flour.  We have organised several conferences 
including the History of Forestry, the History of 
Transportation, the History of Food in the Eastern 
Townships 1800 to 1950, and the Military History 
of Bury and the surrounding countryside.  There 
have been other projects too, each one more 
interesting than the last.
Naturally we are always very happy to see the 
citizens of Bury participate in our events.  They 
are also an opportunity to meet newly-arrived 
neighbours and to welcome them to our town.  
All these projects are proof that the Historical 
Society is alive and well.  The membership 
increases every year and it is stimulating for the 
leadership to see their efforts are appreciated.  
We are always extremely grateful to meet new 
members, because after all, it is your dues and 
gifts that permit us to carry on the work.  
If we are active, perhaps it is because we have 
a history that is interesting and worth the 
effort to remember.  The BHHS is a non-profit 
organisation that works to preserve our heritage.  
Helping out is a wonderful way to learn about our 
history, making us prouder to be a member of the 
community and more sensitive to the histories of 
other citizens.  
Finally, I would like to thank all the dedicated 
volunteers, without whom none of these projects 
would have been accomplished.  
We are planning several new and exciting projects 
for 2024, which will be discussed at the Annual 
General Meeting on April 10, 2024 at 7 p.m.
We would love to see you there!
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Spring break: activity and story hour
Hey, kids! Come to the library on Tuesday 
March 5 from 2 p.m. to 4 p.m., and enjoy 
a handicraft activity and story hour, 
organized by library volunteers for all 
the children of Bury.

Everyone welcome!

Online storytelling

Once again this year, BIBLIO Estrie is happy to present 
stories for Valentine’s Day and Easter in the company 
of Gros-Ragoût and Mr. Guillaume. (in French)

You will have the chance to listen to stories, each 
more exciting than the last, in the comfort of your 
living room, or in your library, or at bedtime, in short, 
whenever you want! As the stories are pre-recorded, 
you can watch them as many times as you please 
during the broadcast period.

Here are the dates as well as the viewing links. The 
links will only be active during the broadcast period.

Valentine’s Day, le réparateur de cœur: available 
from February 1 to 15, 2024. https://grosragout.com/
rbestrie_stvalentin/

Pâquerette la poule de Pâques: available from 

March 28 to April 12, 2024. 

https://grosragout.com/rbestrie_paques/

https://grosragout.com/rbestrie_heureduconte/

Enjoy!

Semaine de relâche : Activité bricolage 
et heure du conte 
Venez relâcher à la bibliothèque mardi 
5 mars de 14h à 16h, et participer à une 
activité de bricolage et une lecture de 
conte, organisée par les bénévoles de 
la bibliothèque pour tous les jeunes de 
Bury. 

Bienvenue à tous.

Conte en ligne

Encore cette année, le Réseau BIBLIO de l’Estrie 
vous présente, en compagnie de Gros-Ragoût et 
M. Guillaume, des contes pour la Saint-Valentin et 
Pâques en francais!

Vous aurez la chance d’écouter des histoires toutes 
plus farfelues les unes que les autres dans le confort 
de votre salon, ou dans votre bibliothèque, ou pour 
l’heure du dodo, bref, quand vous voulez ! Comme les 
histoires sont préenregistrées, il est possible de les 
visionner autant de fois que vous le voulez durant la 
période de diffusion. 

Voici les dates ainsi que les liens de visionnement. 
Les liens seront actifs seulement durant la période de 
diffusion.

Saint-Valentin, le réparateur de cœur : disponible 
du 1èr au 15 février 2024. https://grosragout.com/
rbestrie_stvalentin/  

Pâquerette la poule de Pâques : disponible du 28 mars 
au 12 avril 2024. 

https://grosragout.com/rbestrie_paques/

https://grosragout.com/rbestrie_heureduconte/ 

Bon visionnement
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Farmer’s Almanac
Almanach du cultivateur

February 13-18 Periods of rain and snow, very mild.

February 19-29 Rain and snow showers, mild.

March 1-5 Few showers, mild.

March 6-8 Rain and snow showers, chilly.

March 9-18 Sunny, turning warm.

Du 13 au 18 février: Périodes de pluie et de neige, très doux.

Du 19 au 29 février : Averses de pluie et de neige, doux.

Du 1er au 5 mars : Quelques averses, doux

Du 6 au 8 mars : Pluies et averses de neige, frais.

Du 9 au 18 mars: Ensoleillé, devenant chaud
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Tous les samedis à partir du 17 février 2024 de 9h à 11h
au Centre Communautaire Manège Militaire

Every Saturday from February 17, 2024, from 9 a.m. to 11 a.m.
at the Armoury Community Centre

Pour plus d’information – For more information : Chantal Guertin au 819-872-3327

REGISTER BEFORE FEBRUARY 17, 2024

Atelier
mosaïque et vitrail

Mosaic & stainglass
Workshop

RÉSERVEZ VOTRE PLACE AVANT
LE 17 FÉVRIER 2024

FREE ACTIVITY
FOR CHILDREN

6 TO 17
YEARS OLD

ACTIVITÉ
GRATUITE
POUR LES
ENFANTS

DE 6 À 17 ANS
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The Haut-St-François Women’s Centre (La Passerelle) 
and the housing committee would like to inform 
the population about lease renewal notices and 
rent increases.  We have noticed that many renewal 
notices are incomplete and cause confusion.  Here are 
the items that should be included on your notice of 
renewal:

    • The amount of the rent increase (if there 
is one), in dollar amount or percentage
    • The deadline for your response (30 days 
from the reception of the notice)
    • Changes if there are any
    • The period covered by the lease (usually 
one year)

Renters have three choices available when they 
receive the notice, even if the three choices are not 
written into the lease:
    1. I accept the renewal with its changes.
    2. I do not renew the lease and I leave the residence 
at the end of the lease.
    3. I refuse the proposed changes and I renew the 
lease
We strongly urge you to send your response by 
registered mail.  Your landlord has until March 31, 
2024 to send you the notice if your lease ends on June 
30, 2024.
Are you wondering if the rent increase is abusive?  
You can consult the reference tables from the Tribunal 
administratif du logement (TAL) (the rental board).  
Although the numbers in the reference tables are an 
indication, not an obligation, this year the TAL has 
announced an average increase of 4% for an unheated 
residence.
If you  have checked off option 3 (I refuse the 
proposed changes and I renew the lease), your 
landlord has three choices:  (1) do nothing and renew 
the lease with last year’s conditions; (2)  negotiate 
a rent increase; or (3) open a file (at the landlord’s 
cost) at the TAL to demonstrate that the increase is 
reasonable.  Then the TAL would decide on the rent 
increase.
Please note !  If your residence is less than 5 years old 
and your landlord indicated it in Box F of your lease, 
if your residence is in a housing cooperative or in 
subsidized public housing (HLM), you cannot contest 
your rent increase.  For more information, here are 
two references:
https://www.tal.gouv.qc.ca/en/

https://educaloi.qc.ca/en/(housing, property, renting)

You have rights !  Get informed !

Le Centre des femmes du Haut-Saint-François et le 
comité logement souhaitent informer la population 
concernant les avis d’augmentation et de modification 
des baux. En effet, nous avons constaté que plusieurs 
avis étaient incomplets et portaient à confusion. Voici 
donc quelques éléments que vous devriez retrouver sur 
votre avis :
    • Le montant en chiffre ou en 
pourcentage de l’augmentation s’il y a lieu
    • Le délai afin de donner votre réponse 
(30 jours à partir de la réception de l’avis)
    • Les modifications s’il y a lieu
    • La durée de votre bail (normalement 1 
an)
Toutes les personnes locataires ont trois choix 
lorsqu’elles reçoivent leur avis, même si ces trois choix 
ne sont pas indiqués sur votre avis:
    1. J’accepte le renouvellement du bail avec ses 
modifications.
    2. Je ne renouvelle pas mon bail et je quitterai le 
logement à la fin du bail.
    3. Je refuse les modifications proposées et je 
renouvelle mon bail.
Nous vous conseillons fortement d’envoyer votre 
réponse par courrier recommandé. Votre propriétaire 
a jusqu’au 31 mars 2024 pour vous envoyer votre avis, si 
votre bail est jusqu’au 30 juin 2024. 
Vous vous demandez si l’augmentation est abusive? 
Vous pouvez consulter l’outil de calcul proposé par le 
Tribunal administratif du logement (TAL). Bien qu’il 
s’agisse d’un indicateur et non d’une obligation, le TAL 
a annoncé une estimation moyenne d’indexation de 4% 
pour un logement non chauffé (sous toute réserve). 
Si vous avez coché la case 3 (Je refuse les modifications 
proposées et je renouvelle mon bail), votre propriétaire 
a 3 choix: (1) ne rien faire et votre bail sera renouvelé 
aux anciennes conditions, (2) il peut négocier une 
augmentation et (3), il peut ouvrir un dossier au TAL à 
ses frais et devra démontrer que son augmentation est 
juste. C’est le TAL qui fixera l’augmentation par la suite.
Attention! Si vous habitez dans une construction 
de moins de 5 ans et que votre propriétaire l’a 
indiqué à la case F de votre bail, si vous habitez 
dans une coopérative d’habitation ou dans un loyer 
subventionné (HLM), vous ne pouvez pas contester vos 
augmentations. Pour plus d’information, voici deux 
références:
https://www.tal.gouv.qc.ca/
https://educaloi.qc.ca/(section habitation, logement)
Vous avez des droits, informez vous!

Translated by Kathie McClintock

C’est le temps des 
renouvellements de bail !

It’s Time to Renew your 
Lease!
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Now available to more people!
The” Éconologis” program is now in its 25th season! 
It’s a free energy efficiency program available to 
tenants and homeowners alike, regardless of their 
heating system (electricity, oil, natural gas, wood, 
etc.). This year, the eligible income thresholds have 
been substantially raised to enable more households 
to improve the energy efficiency of their homes. 
To be eligible, participants must meet the following 
income thresholds (before taxes):

Maintenant accessible à plus de gens!
Le programme Éconologis en est à sa 25e saison ! Il 
s’agit d’un programme gratuit d’efficacité énergétique 
offert autant aux locataires qu’aux propriétaires et ce, 
peu importe le mode de chauffage (électricité, mazout, 
gaz naturel, bois…). Cette année, les seuils de revenus 
admissibles ont été substantiellement rehaussés 
afin que davantage de ménages puissent améliorer 
l’efficacité énergétique de leur domicile. 
Ainsi, pour être admissible, la participante ou le 
participant doit respecter les seuils de revenus (avant 
impôts) suivants :

1 Nombre d’occupants : comprend toutes les personnes (adultes et enfants) qui habitent ensemble ou qui 
occupent le même logement.

Notez que pour être admissible à la visite, aucun 
occupant du logement ne doit avoir reçu la visite 
d’une conseillère ou d’un conseiller dans le cadre du 
programme Éconologis au cours des cinq dernières 
années, ou au cours des trois dernières années s’il a 
déménagé.
Le programme Éconologis comporte deux volets :
Volet 1 : Visite à domicile d’une conseillère ou d’un 
conseiller en efficacité énergétique
    • Une visite à domicile pour obtenir des conseils 
pratiques et personnalisés afin de mieux contrôler sa 
consommation d’énergie.
    • La réalisation de travaux légers pour atténuer les 
pertes de chaleur, comme le calfeutrage des fenêtres, 
l’installation de coupe-froid ou l’isolation de prises 
électriques.
Volet 2 : Installation de thermostats électroniques
    • La visite d’une ou d’un spécialiste pour remplacer les 
vieux thermostats par des thermostats électroniques, 
programmables ou non, à certaines conditions.
    • Pour le volet 2, la personne participante doit aussi 
être celle à qui est facturé le chauffage principal du logis 
par le distributeur d’énergie. 
Un tirage de 1 000 $ en bon d’achat d’épicerie a lieu 
chaque mois parmi tous les participant.es du programme 
à travers le Québec.
Le programme Éconologis est un programme du 
ministère de l’Environnement, de la Lutte contre les 
changements climatiques, de la Faune et des Parcs. 
En Estrie, le programme est livré par l’Association 
coopérative d’économie familiale de l’Estrie, un 
organisme de défense des droits des consommateurs et 
consommatrices. 
Le numéro de téléphone pour vous inscrire est le  
819-563-1585. Ne tardez pas, appelez maintenant.

Éconologis: Un service GRATUIT 
d’efficacité énergétique.

“Éconologis”: A FREE energy 
efficiency service.

1 Number of occupants: includes all people (adults and children) living together or occupying the same 
dwelling.

Note that to be eligible for the visit, no occupant 
of the dwelling must have received a visit from an 
“Econologis” advisor in the last five years, or in the 
last three years if they have moved.

The “Éconologis” program has two components:

Component 1: Home visit by an energy advisor

•	A home visit to obtain practical, personalized 
advice on how to better control your energy 
consumption.

•	Doing small jobs to reduce heat loss, such as 
caulking windows, installing weather stripping or 
insulating electrical outlets.

Component 2: Installation of electronic 
thermostats

•	A visit from a specialist to replace old thermostats 
with electronic thermostats, programmable or not, 
under certain conditions.

•	For Component 2, the participant must also be 
the person billed by the energy distributor for the 
home’s main heating system. 

A monthly draw for $1,000 in grocery vouchers 
will be held each month among among all program 
participants across Quebec.

« Éconologis » is a program of the « Ministère de 
l’Environnement, de la Lutte contre les changements 
climatiques, de la Faune et des Parcs ». In the 
Eastern Townships, the program is delivered by the 
“Association coopérative d’économie familiale de 
l’Estrie”, a consumer rights organization. 

 The telephone number to register is 819-563-1585. 
Don’t delay, call now.
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Québec Entrepreneurship Contest

“OSENTREPRENDRE” Challenge – EASTERN TOWNSHIPS

26th edition

$ 2000 in bursaries for Haut-Saint-François businesses! If you are one of those bold, determined people who 
have dared to make their business project a reality, the “OSEntreprendre” Challenge is your opportunity to get 
the word out about your business!

Business start-up section; for start-up entrepreneurs

Doing Business Together section; for established companies sourcing locally.

Achievement Section, (Réussite Inc.); for entrepreneurs who took part in the “OSEntreprendre “ Challenge 
more than 5 years ago.

For more details and to register:

osentreprendre.quebec

If you have any questions, please contact Audrey Beloin at the SADC du Haut-Saint-François:

abeloin@sadchsf.qc.ca – 819-832-2447 ext. 112
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Carnet social / Social Notes
Get well soon / Prompt rétablissement à 

Steve Barter Sophie Lussier

Our condolences to the family and friends of 
					     Nos condoléances à la famille et aux amis de :

Dennis Chapman
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Lieu / Where Dates en MARS / in MARCH Heure / Time 
Weedon 
209 des Erables st. 
Grande salle / Large hall  
Porte de côté / Side door 

Mercredi / Wednesday 
6-13-20 : APPORTER vos documents 

        BRING your documents 
27 : CHERCHER vos documents 

   PICK UP your documents  

 
9 h à 12 h  &   
13 h à 16 h 

East Angus 
200, St-Jean East 
Salle du conseil municipale 
Hôtel de ville 
Council room, City Hall 

Lundi / Monday 
4 - APPORTER vos documents 

 BRING your documents 
11-18 : APPORTER vos documents 

     BRING your documents 
25 : CHERCHER vos documents 

  PICK UP your documents 
 

 
13 h à 16 h  
 
13 h à 18 h 30 
 
13 h à18 h 30 

Cookshire 
Local des Chevaliers de Co-
lombe 
Knights of Columbus room 
220, Principale East 

Mercredi / Wednesday 
 6  : APPORTER vos documents 

BRING your documents 
27 : CHERCHER vos documents 

   PICK UP your documents 
 

 
9 h à 12 h 

La Patrie 
Hôtel de Ville 
City Hall 
18, Chartier st 

Mercredi / Wednesday 
 6  : APPORTER vos documents 

BRING your documents 
27 : CHERCHER vos documents 

 PICK UP your documents 

 
9 h à12 h 

Scotstown 
Bureau municipal 
Municipal Office 
101, Victoria west 

Jeudi / Thursday 
 7 :  APPORTER vos documents 

BRING your documents 
28 : CHERCHER vos documents 

  PICK UP your documents 

 
9 h à 12 h  &   
13 h à 16 h 
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Preparation of tax returns by 
Loisirs de Sawyerville

Les Loisirs de Sawyerville will hold Canadian and 
Quebec tax declaration sessions for people eligible 
for the tax assistance service program.

Eligibility: with a maximum income of $35,000 for 
a person, $45,000 for a couple or single parent with 
one child, $2,500 more income per child. 

Wednesdays March 6 and 27 from 1 p.m. at 4 p.m.. 
as well as March 13 and 20 from 1 p.m. to 6 p.m. 

In the basement of the Catholic church in 
Sawyerville, 4 ch. Randboro, rear entrance. 

Bring all your slips, your forms if you received them 
by mail, your 2022 federal and provincial notices 
of assessment. Further instructions will be given to 
you on site. 

For information. Danielle 819-889-2614 

Préparation des déclarations 
d’impôt par les Loisirs de 

Sawyerville 
Les Loisirs de Sawyerville tiendront des séances de 
déclarations d’impôt du Canada et du Québec pour 
les personnes admissibles au programme du service 
d’aide à l’impôt; 

Admissibilité: avec un revenu maximum de 35 000$ 
pour une personne , 45 000$ pour un couple ou 
monoparental(e) avec un enfant, 2500$ de revenu de 
plus par enfant. 

Les mercredis 6 et 27 mars de 13 h. à 16 h. ainsi que 
les 13 et 20 mars de 13 h. à 18 h.

Au sous-sol de l’église catholique à Sawyerville , 4 ch. 
de Randboro, entrée à l’arrière. 

Apportez tous vos feuillets, vos formulaires si vous 
en avez reçu par la poste, vos avis de cotisations de 
2022 fédéral et provincial. D’autres instructions vous 
seront données sur place. 

Pour info. Danielle 819-889-2614 .

Après près de cinq années de travail, 
John Mackley a complété sa collection 
de récits de fiction historiques se 
déroulant dans le village de Brookbury, 
dans le canton de Bury et dans la région 
environnante.

Ol’ Tom Stories raconte les expériences 
de Thomas Ian McKenzie, de sa famille 
et de la communauté dans son ensemble 
au début du XXe siècle.

Angela Leuck de Shoreline Press prévoit de 
publier Ol’ Tom Stories à l’été 2024.

After nearly five years of work, John 
Mackley has completed his collection of 
historical fiction stories set in the village 
of Brookbury, the Township of Bury, and 
the surrounding region.

Ol’ Tom Stories tell about the early 20th 
century experiences of Thomas Ian 
McKenzie, his family, and the greater 
community.

Angela Leuck of Shoreline Press plans to 
publish Ol’ Tom Stories in the summer of 2024.

John Mackley’s New BookLe nouveau livre de John Mackley
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Traduit par Roselyne Hébert

Dear Auntie,
My sister and her family visit our family 
about twice a year. She is married and 
they have one son, who is 9 years old. 
This little boy has no manners. For 
example, when he is offered anything, 
a snack or something to drink, he’ll just 

say yes or no, never will he say please or thank 
you. I would reprimand him as I would my own 
kids, but the big problem is that this boy’s father 
is the same!! He never pitches in; he just expects 
to be waited on hand and foot. My sister seems 
oblivious to the fact that both her son and her 
husband are just plain rude. It really gets under 
my skin!
- Missing Manners

Chère tante,
Ma sœur et sa famille rendent visite à 
notre famille environ deux fois par an. 
Elle est mariée et ils ont un fils de 9 ans. 
Ce petit garçon n’a aucune manière.  
Par exemple, quand on lui propose 
quelque chose, une collation ou quelque 
chose à boire, il dira simplement oui ou non, 
jamais il ne dira s’il vous plaît ou merci. Je le 
réprimanderais comme je le ferais avec mes propres 
enfants, mais le gros problème c’est que le père de 
ce garçon est pareil !! Il n’aide pas 
; il s’attend juste à être servi comme un roi. Ma sœur 
semble inconsciente du fait que son fils et son mari 
sont tout simplement impolis. Cela me rend malade!
- Manque de bonnes manières

Dear Missing,
This is one of my pet peeves. There is no excuse 
for a lack of civility. One should always be 
generous to a fault with Please and Thank You! 
It costs nothing and is the absolute least that one 
can offer in exchange for a thoughtful gesture. It 
is the bare minimum of the kindness we owe each 
other as human beings and is the cornerstone of 
our universal social structures! Ahem. That said, 
here is my advice. 
When your nephew answers with a plain yes 
or no, repeat with the classic, “yes PLEASE, no 
THANK YOU” until he repeats after you. Be 
consistent with this. Ideally this exchange would 
take place within earshot of his parents. If either 
your sister or her husband seems put out by 
your attempts to school your nephew, choose a 
private moment to gently point out that this is 
something you have always done with your own 
children, that it’s your house and therefore your 
rules, and that this is why you must insist that 
their son adhere to said rules. The way they react 
will determine the outcome; either they will have 
a kneejerk reaction and decide to stop coming 
because they feel judged, or they will decide that a 
little Please and Thank You is a small price to pay 
for their visits, which must surely be important 
to them on some level. Either way you will have 
resolved the issue of the rude little boy, and you 
will have (hopefully!) planted a seed with the 
big rude Dad. You will also have provided a pro-
active and positive example to your sister. No one 
deserves to toil in the service of others without 
acknowledgement. Next visit, ramp it up and 
make that boy set the table and then ask Dad to 
clear it! 
Good luck,
Auntie

Chère manque,
C’est de mes chevaux de bataille. Il n’y a aucune 
excuse pour un manque de civilité. Soyez toujours 
généreux à l’excès avec S’il vous plaît et Merci ! Cela 
ne coûte rien et c’est le moins que l’on puisse offrir 
en échange d’un geste poli. C’est le strict minimum 
de la gentillesse que nous nous devons les uns aux 
autres en tant qu’être humain et c’est la pierre 
angulaire de nos structures sociales universelles ! 
Hum! Cela dit, voici mon conseil. 
Lorsque votre neveu répond par oui ou par non, 
répétez avec le classique « oui S’IL VOUS PLAÎT, 
non MERCI » jusqu’à ce qu’il le répète après vous. 
Soyez constante avec cela. Idéalement cet échange 
aurait lieu à portée de voix de ses parents. Si soit 
votre sœur ou son mari semblent découragés par 
vos tentatives de scolarisation de votre neveu, 
choisissez un moment privé pour souligner 
gentiment que c’est quelque chose que vous avez 
toujours fait 
avec vos propres enfants, que c’est votre maison et 
donc vos règles, et que 
c’est pourquoi vous devez insister pour que leur fils 
respecte les dites règles. La façon dont ils réagissent 
déterminera le résultat ; soit ils auront une réaction 
instinctive et décideront d’arrêter de venir chez 
vous parce qu’ils se sentent jugés, ou ils décideront 
qu’un peu de « s’il vous plaît 
et Merci » est un petit prix à payer pour leurs 
visites, qui doivent sûrement être importantes pour 
eux à un certain niveau. Quoi qu’il en soit, vous 
aurez résolu le problème du petit garçon grossier, et 
vous aurez (espérons-le !) planté une graine chez le 
grand papa grossier. 
Vous aurez également donné un exemple proactif et 
positif à votre sœur. 
Personne ne mérite de travailler dur au service 
des autres sans reconnaissance. À la prochaine 
visite, poussez un peu plus et faites en sorte que ce 
garçon mette la table, puis demandez à papa de la 
débarrasser !
Bonne chance,
Tata
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Février / February  

6	 Irma Chapman
	 Rita Lebourveau
	 Joannie Paré
7	 Delmar Fisher
	 Kary-Ann Fontaine
8	 Larry Smyth
9	 Tyson Bolduc
	 Garnet Morrison
12	 Teresa Jacklin
	 Michael Main
14	 Élie Côté
	 Adam Rousseau
15	 Anthony Quinn
17	 Peggy Coates
20	 Josée Busque
23	 Lillie Jacklin
	 Greg Savage
25	 Addison Godin
26	 Jennifer Daigle-Coates
27	 Steve Chapman
29	 Yvon Bégin

Mars / March  

2	 Valérie Dougherty
3	 Marie-Claude Ares Vachon
	 Valérie Paré
	 Emmeraude Riendeau-
Beauregard
6	 Wendy Olson
	 Alain Villemure
7	 Avya Bibeau
	 Nancy Perkins
11	 Louise Gagnon
	 Soledad Lemay
	 Johanne Richard
12	 Mary Lebourveau
13	 Tristan Coates
14	 Todd Fisher
	 Fern Gauthier
16	 Kayla Bolduc
	 Paige Matheson
	 Nathan Taillon

Happy Birthday!

Joyeux anniversaire !
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Engagés, 
à vos côtés

APPEL DE PROJETS 2024:

Faites une demande pour tenter de 
bénéficier d’une contribution  
financière pour votre projet*. 
Balayer le code QR suivant pour 
accéder à notre formulaire en ligne :

Par le biais de dons, de commandites ou 
de contributions au Fonds d’aide au 
développement du milieu (FADM), nous 
sommes fiers de soutenir les organismes 
et les projets d’ici qui contribuent à 
enrichir notre collectivité.

*Seules les demandes transmises via le Formulaire de demande de 
partenariat disponible en ligne seront considérées. Renseignez-vous 
auprès de la Caisse ou visitez le desjardins.com/caisse-haut-saint-francois 
pour prendre connaissance de la Politique d’investissement dans le 
milieu et des critères d’admissibilités des demandeurs. 

Committed.
Connected.

2024 CALL FOR PROJECT  
PROPOSALS:

Apply for financial assistance to 
support your project.* Scan the QR 
code below to access our online 
form: 

We’re proud to support local 
organizations and projects that enrich our 
community through donations, 
sponsorships and contributions from the 
Community Development Fund.  

*Only proposals submitted through the online partnership application 
form will be considered. Contact the caisse or go to 
desjardins.com/caisse-haut-saint-francois to find out more about our 
community investment policy. 
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This recipe is based on King 
Arthur’s Morning Glory 
Muffin recipe but adjusted 
over the years to include more 
ingredients, making the muffins 
less bready and more full of 
flavour and texture. Feel free 
to exchange ingredients for 
what’s available in your fridge 
or pantry: cranberries instead 
of raisins, pecans instead of 
walnuts, full-fat plain Greek 
yogurt instead of pineapple. One 
muffin is a great breakfast and 
keeps you full until lunch.

Recipe of the monthRecette du mois
Morning Glory Muffins

1/2 cup raisins
2 cups all-purpose flour, unbleached
1 cup light brown sugar
1 teaspoon baking soda
1 teaspoon cinnamon
1 teaspoon ground ginger
1/2 teaspoon table salt
1/3 cup grated carrot 
1/3 cup grated zucchini 
1/3 cup grated apple, peel on
1/2 cup (57g) walnuts, chopped
1/3 cup pumpkin seeds
3 large eggs
2/3 cup vegetable oil
2 teaspoons pure vanilla extract
Half a 398ml tin of pineapple tidbits, drained

Method:

    1. Preheat the oven to 375°F. Prepare a 12-
cup muffin tin with muffin cups and spray the 
insides of the papers (the muffins stick to the 
paper otherwise).

    2. Place the raisins in a bowl and pour enough 
boiling water over them until they’re covered 
and let them soak.

    3. In a large bowl, whisk together the flour, 
sugar, baking soda, cinnamon, ginger and salt.

    4. Add the grated carrots, zucchini, and apple 
to the bowl, then add the walnuts and pumpkin 
seeds, and stir until combined. 

    5. In a separate bowl, beat together the eggs, 
oil and vanilla.

    6. Add your wet mixture to your flour mixture 
and stir until evenly until everything is evenly 
moist, being careful not to overmix.

Cette recette est basée sur la recette 
du ¨Morning Glory Muffin¨ de King 
Arthur, modifiée au fil des ans afin 
d’inclure plus d’ingrédients pour les 
distinguer de la consistance d’un pain 
avec plus de saveurs et de texture. Ne 
pas hésiter à changer des ingrédients 
contre ce qui est disponible dans 
votre réfrigérateur ou votre garde-
manger : des canneberges au lieu 
des raisins secs, des pacanes au lieu 
des noix de Grenoble, du yaourt grec 
nature entier au lieu de l’ananas. Un 
muffin constitue un excellent petit-
déjeuner et vous rassasie jusqu’au 
lunch.

Muffins Gloire du Matin

1/2 tasse de raisins secs
2 tasses de farine tout usage, non blanchie
1 tasse de cassonade légère
1 cuillère à thé de bicarbonate de soude
1 cuillère à thé de cannelle
1 cuillère à thé de gingembre moulu
1/2 cuillère à thé de sel de table
1/3 tasse de carottes râpées
1/3 tasse de courgettes râpées
1/3 tasse de pommes pelées et râpées
1/2 tasse (57 g) de noix, hachées
1/3 tasse de graines de citrouille
3 gros œufs
2/3 tasse d’huile végétale
2 cuillères à thé d’extrait de vanille pure
Une demi-boîte de 398 ml de bouchées d’ananas, 
égouttées

Préparation:
 1. Préchauffer le four à 375°F. Préparer un moule 
à muffins de 12 cases avec des moules en papier 
vaporisés à l’intérieur (sinon les muffins collent au 
papier).
2. Placer les raisins secs dans un bol et verser 
suffisamment d’eau bouillante pour les couvrir et 
laisser tremper.
3. Dans un grand bol, mélanger la farine, le sucre, le 
bicarbonate de soude, la cannelle, le gingembre et 
le sel.
4. Ajouter les carottes râpées, les courgettes et les 
pommes dans le bol, puis ajoutez les noix et les 
graines de citrouille et remuer jusqu’à ce que le 
tout soit bien mélangé.
5. Dans un autre bol, battre ensemble les œufs, 
l’huile et la vanille.
6. Ajouter votre mélange humide à votre mélange 
de farine et remuer jusqu’à ce que tout soit 
uniformément humide, en prenant soin de ne pas 
trop mélanger.
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Traduction: Josée Garceau et David Farrar

  
  

Brunch de la  
St-Valentin 

Valentine’s Brunch  

  
ccoolllleeccttee  ddee  ffoonnddss  ppoouurr  
AAnnnnuuaall  FFuunndd  RRaaiisseerr  ffoorr  

  

Bury’s Image de Bury 
  

TToouutt  eesstt  ffaaiitt  mmaaiissoonn!!    AAllll  hhoommeemmaaddee!!  
  

Dimanche, le 11 février 2024, de  9 h 30 à 12 h 30  
Sunday February 11, 2024   9:30 a.m. – 12:30 p.m. 

  

Manège militaire à Bury 
Bury Armoury Community Centre 

 
LLeess  bbiilllleettss  ssoonntt  ddiissppoonniibblleess  aauupprrèèss  ddeess  mmeemmbbrreess  ddee  

ll’’iimmaaggee  eett  llee  sseerroonntt  àà  ll’’eennttrrééee..  
Adultes  15 $ 

Enfants  6 à 12 : 7 $   0 à 5 : gratuit 
Familles (2 adultes, 2 enfants 6 à 12)  - 40 $ 

Réservations pour les tables de 8 ou plus sont disponibles  
à 9 h 45 ou à 11 h 

  
ttiicckkeettss  mmaayy  bbee  bboouugghhtt  ffrroomm  aannyy  mmeemmbbeerr  ooff  tthhee  IImmaaggee  

oorr  aatt  tthhee  ddoooorr..  
Adults -  $15 

Children 6 to 12 :  $7    0 to 5:  free 
Families (2 adults, 2 children 6 to 12)  - $40 

Tables for groups of 8 or more may be reserved at 9:45 a.m. or 11 a.m.  
  

PPoouurr  rréésseerrvvaattiioonnss  ss..vv..pp..  aappppeelleezz  ::    
FFoorr  rreesseerrvvaattiioonnss  pplleeaassee  ccaallll::  

DDIIAANNEE  GGAAGGNNOONN    881199  --  334455  --  00332255  
KKaatthhiiee  MMccCClliinnttoocckk  881199  --  887722  --  33668855  

  

 
Notre délicieux menu 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Les quiches, les confitures, le pain, les fêves au lard et tous les items de boulangerie sont 
faits maison . 

Our Delicious Menu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The quiches, jams, bread, beans and all the bakery items are home made. 

Jus d’orange 
Salade de fruits maison 

Œufs brouillés 
Saucisses 
Jambon 

Fèves au lard 
Pommes de terre maison 

Quiches 
Crêpes et sirop d’érable 

Toasts  
Confitures  

Brioches à la cannelle 
Beignes 
Muffins 

Café, thé, tisanes 

Orange juice 
Homemade fruit salad 

Scrambled eggs 
Sausages 

Ham 
Baked beans 

Home fried potatoes 
Quiches 

Pancakes and maple syrup 
Toast 
Jam 

Cinnamon buns 
Doughnuts 

Muffins 
Coffee, tea, tisanes 

    7. Drain the raisins, then add both the raisins and 
pineapple to the mix and gently stir them in.

    8. Divide the batter among the muffin cups. This 
recipe will make twelve muffins – it’s okay that the 
batter is full to the top.

    9. Bake the muffins for 25 to 28 minutes, until 
they’re nicely shaped and a knife or toothpick 
comes out clean when inserted into the centre.

    10. Remove from the oven, let cool in their pan 
on a rack.  then turn out of pans to finish cooling. 
Individually wrap the muffins to store either at 
room temperature, which will last for 2-3 days, or 
for the freezer.

7. Égoutter les raisins secs et les ajouter avec 
l’ananas au mélange et en les incorporant 
délicatement.
8. Verser la pâte dans les moules à muffins. Cette 
recette donnera douze muffins; ce n’est pas 
grave si les moules sont pleins jusqu’au bord.
9. Faire cuire les muffins pendant 25 à 28 
minutes, jusqu’à ce qu’ils soient bien formés 
et qu’un couteau ou un cure-dent en ressorte 
propre lorsqu’inséré en leur centre.
10. A la sortie du four, laissez refroidir dans 
leur moule sur une grille puis démouler 
pour terminer le refroidissement. Emballer 
individuellement les muffins pour les conserver 
soit à température ambiante pour 2-3 jours, soit 
au congélateur. - Sarah Cosman
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